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Կը խմբագրուի եւ կը հրատարակուի
ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ ՄԻՍԲԱՆՈՒԹԵԱՆ ԿՈՂՄԱՆԻ Ի ՎԻԵՆՆԱ
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Որպէս զի աւելի մատչելի դառնայ Ուսումնաթերթս
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շարունակաբար պիտի ներկայացնէ նաեւ կարեւորբանասիրական յօդուածներուն համառօտ մէկ ամփո-

փումը, միջազգային որ եւ է լեզուաւ:

Բաժանորդագինն Է ամեն երկրի
համար՝ 5 տոշար, կանխիկ:
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Ի ԴԻՄԱՑ ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆԻՆ
Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆԱՊԵՏ

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

- Թի՛ 5, 6 ՄԱՅԻՍ

ՀԱՅԵՐԻՆ ԼԵ ԶՈՒԻ ԸՆԹԱՑՔԸ
450--572

Հ. Յովսէփ Վ. Գաթըրճեանի մահուան
50ամեայ տարեդարձի յիշատակին :

Ոսկեղէն դարու լուսապայծառ աշխար-
հէն մթազգած երկիր մը կը հանէ զմեզ յան-
կարծ ճանապարհը: Ե՞րբ թողուցինք դասաւ
կանին սահմանը եւ ուր կոխեցինք նոր հողը,
դժուարէ խոստովանիլ: Ընդ խարխափ կ ըն-
թանան մեր քայլերը: Կորիւն կը պահէ լռու
թիւն. եւ Ղազար չի պատասխաներ մեր
հարցումներուն: Ամէն ակնկալութիւն լոյսի
նշոյլ մը ստանալու դասական մատենագրու_

թենէն ժամանակի գաղտնիքին թափանցելու
համար, ի դերեւ կելլէ. նաեւ նոր շրջանը

արծաթի կը կոչեմ, չընծայեր ո եւ է
ոտնկռիւ իմանալու թէ ո՞ւր իւր սկիղբն
ունի: Ապաստան ենթադրութեան ստիպուած
ենք ընդունիլ, թէ հոն ուր կը լռէ Մաշտոցի

երէց եւ կրտսեր աչակերտութիւնը - հոն մայ.
րամուտքն է ոսկեղէն դարուն եւ սկիզբն
արծաթի շրջանին: Ե. դարու երրորդ քա-
ռորդին մէջ ենք (450--475): Ամպամած է

երկինքը, աղմկալից աշխարհը. խամրած է
հայ արքունիքի փառքը, լռած են գուսան-
ները, լռութիւնը կիշխէ նաեւ հայ տաճար-
ներէն ներս:

Երբ նոր սկիզբ կ ըլլար գրական շարժ-
ման (405), արքունական տունն էր որ իբրեւ
ձեռնտու քաջալերիչ ընդառաջ կու գար Սա-
հակի եւ Մաշտոցի խորհուրդներուն, ար-
քայատուր ռոճիկներով կը բացուէին դպրոց-
ներ, թագաւորական առատաձեռնութենէն
նպարակաւորուած կ՝ուղեւորէին աշակերտ-
ներն Եդեսիա եւ Կ. Պոլիս համբարելու հըմ-
տութիւն եւ պարապելու թարգմանութեամը:
Այսպէս ծլեցաւ ծաղկեցաւ գիտութեան ծառը
Հայաստանի մէջ եւ զարգացաւ մրգաշատ:

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

-ՅՈՒՆԻՍ ԽԶ. ՏԱՐԻ 1932

Դժբախտաբար չկրցաւ երկար վայելել
հայ գրականութիւնը արքայաշուք հովանին.

հայ թագաւորութիւնը ապրեցաւ իւր օրհաւ

սականը (428). քիչ յետոյ խոնարհեցան ի
քար հայ երկնակամարի երկու արեգակները

(438, 439). եւ պղտորեցաւ քաղաքական եւ

եկեղեցական կեանքը միանգամայն: Տիզբոն

չբաւականացաւ արքունական թագն միայն

բառնալ հայ աշխարհէն, այլ եւ յանձն չառաւ
հաստատել հայրապետական գահին վրայ նոր

հովուապետ: Քաղաքական եւ եկեղեցական

ճնշումներուս յաջորդեց կրօնական հալա-

ծանք. եւ զգաց Աղգը հարկի տակ զէնք վեր

առնել եւ պաշտպանել կրօնն ու ազատու-

թիւնը (451). Անթիւ նահատակներ զինուու

րական կարգէն եւ եկեղեցական դասէն

ցին պատուոյ դաշտին վրայ. ու թէպէտ ընկ-

ճեցաւ ապստամբութիւնը, բայց մնացին

սրտերը յուղուած:
Այսպէս ներքին եւ արտաքին պայման--

ներն տակաւ առ տակաւ դանդաղեցուցին

գրական շարժման արագ ընթացքը եւ ի վեր-

ջոյ ի սպառ կասեցուցին, ճշդելով բանաս-

տեղծին խօսքը, թէ inter bella sillent musae i
Շատ տխուր է պատկերը, զոր կը գծէ

Ղ. Փարպեցի դարուս վերջին քառորդի գրա.

կան կեանքէն:
Հայ դասական մատենագրութիւնը, որ

իւր պայծառ վերելքը տեսած էր դարուռ
սկիզբը Այրարատեան դաշտին վրայ, տեսաւ

հոն նաեւ իւր մայրամուտը՝ դարուս երկրորզ

կէսի սեամքին :
Քաղաքական եւ քաղաքային պայման-

ներն աւելի նպաստաւոր էին այս միջոցին
Հռովմէական Հայաստանի մէջ: Եւ կան

կո ուաններ ենթադրելու թէ այն պահուն երբ

դադար կառնէր գրական չարժումը Պարս-

կական Հայաստանի մէջ, հոս սկիզբ կընէր
նոր թափով զարգանալու:

1. Հռովմէական Հայաստան, արեւ-
на (

ԱՅԻՆ
бл,Биб.
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259 ԽԶ. ՏԱՐԻ

մուտքի հետ ուղղակի յարաբերութեան մէջ
ունէր ամէն դիւրութիւն պայծառանալու քա_
ղաքակրթութեամբ եւ մշակելու սեպհական
գրականութիւն: Կը պատմէ Կորիւն, թէ
Մաշտոց վարդապետ 422ին երբ այցելեց
Կ. Պոլիս եւ ներկայացաւ Կայսեր, խնդրեց
անկէ թոյլտուութիւն բանալու Հռովմէական
Հայաստանի մէջ դպրոցներ. <<վասն մանկտ-
ւոյն յաշակերտութիւնն առ ի -կէս ազգէն
Հայոց ժողովելոյ>>: Կայսերատուր հրամանը
կը ստանայ. եւ կը ներկայացնէ Անտիոքի մեծ
սպարապետին Անատոլիոսի. <<եւ նորա ա=
ռեալ զսակերս կայսերական նշանօք փու-
թայր վաղվաղակի զհրամանն կատարել: Եւ
հրեշտակս արձակեալ այնուհետեւ ի գաւառս
Կէս ազգին Հայոց յիշխանութեանն Կայսեր
բազմութիւն մանկտւոյ ողովելեւնոցին ռու
ճիկս կարգել ի պատեհագոյն տեղիս в Յոր եւ
երանելին զվարդապետութիւնն իւր ի գործ
արկեալ եւ ժողովելոցն քաղցրացուցանէր>>:
Կաւելցնէ ասոր վրայ պատմագիրը՝ <<Առ որս
թողեալ վերակացուս հաւատացելոցն՝ դեր-
կուս ոմանս յիւրոց աշակերտացն. որ(ոց)
առաջնոյն Ենովք անուն էր եւ երկրորդին
Դանան, արք կրօնաւորք եւ յառաջադէմք
յաւետարանական սպասաւորութեանն զորս
յանձն արարեալ շնորհացն Աստուծոյ՝ անդէն
զետեղէր: Եւ ինքն բազում աշակերտօք գայր
անցանէր ի կողմանս Հայոց մեծաց 1>>:

Ճանապարհին իրեն հետ էր Դերջանի
Գինթ եպիսկոպոսը. հաւանօրէն ամէնէն յա--
ռաջ Դերջանի մէջ բացաւ Մաշտոց Հայկա-
կան Դպրոցը: Դժբախտաբար ո՛չ Կորիւն
եւ ո՛չ Ղազար ըրած են այս Դպրոցներու
մասին անդրագոյն յիշատակութիւն: Որչափ
ալ կը լռեն այս նկատմամբ պատմադիր-
ները, պէտք է յուսալ թէ ի տեղիս տեղիս
բացուած Դպրոցներէն մին կամ միւսը զար-
գացաւ եւ տուաւգրական գործիչներ: Տալեցի
Գիւտ կաթողիկոսը, <<այր լի գիտութեամբ
հայովս եւ առաւելեալ յունիւն>> (Փարպ.
110), երբ կը ջատագովէր իւր ընթացքը Պեւ
րոզի առջեւ, կըսէր. <<զդպրութիւն գիտու-
թեանս մերոյ եւ զիմաստ բանաւոր ուսմանց
յաշխարհին Հոռոմոց ուսեալ եմ, եւ են իմ
անդ ծանօթ ք բազում(f) եւ ուսումնակիցք>>
(Փարպ. 114): Ուստի կային յաշխարհին Հու
ռոմոց>> <<ուսումնակից»ներ, որոնք կը զբա--

1 Կորիւն, էջ 28--30: i
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ղէին գիտութեամբ: Կարգ մը գրուածներ,
որոնք լոյս տեսած են 500 թուականէն յա-
ռաջ, կը պահանջեն իրենց ծագումը յունա-
հայ միջավայրի մը մէջ:Կը յիշեմ Ստոյն Կա_
լիսթենէսի Պատմութիւնն վարուց եւ գործոց
Աղեքսանդրի, որուն ծանօթ եղած է Ղ. Փար-
պեցի 2: Ինչպէս կ՝երեւայ Ղազար կարդաւ
ցած է նաեւ Գրիգոր Աստուածաբանի եւ ու-
րիշ-- Ս... Հայրերու, գրութիւնները: հայերէն,
թարգմանութեամբ , իր Թուղթին :էկ տե-
ղիքը այսպէս մտածել կու տայ. կը գրէ Ղաւ
զար3 և

<<Բայց իմ ըստ կարի պարապեալ յունա_
կան ուսմանցն, եւ ըստ զօրելոյ տկարա-
մտութեանս իմոյ կարդացեալ զգիրս արանց

Iսրբոց, որք վառեալք սուրբ Հոգւոյն զինու՝
դսուրս հոգեփողոտս աղանդաւոր ուսմանցն
դարձուցանէին անդրէն ի սիրտս նոցունց , եւ
ղաղեղունս Նոցա փշրեցին, եւ զփրկագործ
վարդապետութիւնն՝ իւրեանց գրով մեզ աւ
ւանդեցին, հոգացեալ իբրեւ զարդարեւ ոգե_
սէր հարս՝ զամենայն տգէտխորհուրդ մար-
դոց զօգուտն . զորոց յերկար ոք եւ ջերմ սի-
րով ընթերցեալ զգրեալս՝ անֆնաս եւ դիւ-
րազերծ կարէ լինել ի հրարձակ նետից չարձգողացն. զսրբոցն ասեմ զԱթանասէ Աղեք-
սանդրացւոյ եւ զերկուց միանուն արանցն՝

զԿիւրղէ Երուսաղէմացւոյ (եւԱղեքսանդրաց_
Լոյ), եւ զԲարսղէ Կեսարացւոյ եւ զԳրիգորէ
Նազարացւոյ, որ եւ յաղագս առաւելեալ ի
նմա շնորհի ուղղափառ գիտութեան Աս-
տուածաբան յորջորջեցաւ. եւ զմերոյին աւ
ռաքելանման նահատակէն Գրիգորէ 4, զվար_
դապետէն Հայոց, եւ զնոցունց նմանեացն,
որք զնոյն շաւիղ առողջմտութեանն հետեւեալ
վարդապետեցին>>:

Այս գրքերու մասին է անշուշտ նաեւ հե_
տեւեալ խօսքերը, տրտունջով ուղղուած
Վահանին <<Զի անգամ եւ զհոռոմ գրեանդ
ոչ ետուն զկնի իմ, որք կան այդը ընկեցեալի կերակուր ցեցոյ. բայց արդեօք կարդացեալ
լուսաւորիցի՞ն ի դոցանէ բնակեալքդ ի տեղ-
ւոջդ եւ կամ զայլս լուսաւորիցե՞ն 5>>: <<Հու
ռոմ գրեանք>>, զորոնք հաւաքած էր Ղազար
Վաղարշապատ իւր վանքին մէջ, ճշղիւ հու

եան՝ Ուսումնասիրութիւնք Ստոյն_Կալիսթենեայ.
էջ 77: վարուց Աղաքսանդրի: Վիեննա 1892,

Փարպեցի, Տփ. 1904, էջ 192:
<<Նահատակին Գրիգորի>>:

Փարպեցի, էջ 196:

261. ՄԱՅԻՍ,_ՅՈՒՆԻՍ

ռոմերէն լեզուով չէին : ապահ ովապէս. եւ
կարդացած հայրագիտական գրուածքները
հայերէն թարղմանութեամբէին Զայս կ՝ակ-

նարկէ Ղազար երբ անոնց թուին մէջ կը
դասէ նաեւ Հայոց մեծ նահատակին՝ Գրի-
գորի Վարդապետութիւնը եւ կ աւելցնէ հեզ_

նօրէն թէ իցի՜ւ իր՝ հակառակորդներն օգ-
տուէին այդ Մատենադարանէն փոխանակ <<ի

կերակուր ցեցոյ>> մատնելու զանոնք, ուստի

անշուշտ հայերէն էին եւ դիւրամատչելի հայ

մարդկան: Չեմ ուզեր ի հարկէ ասով ըսել

թէ Ղազար, որս <<ըստ վարդապետաց իմոց

հրամանի. ի Հոռոմս>> ժամանակ մը ապրած

էր..в անծանօթ մըն էր յունարէն լեզուին.

բայց <<հոռոմ ուսումն» եւ <<հոռոմ գրեանք>>

հոս ասացուածք մը կը թուի, որով կ իմա
նային ժամանակակիցներըՅունաստանէ նե.
րածուած հայ գրչագիրներն ու թարգմանու_

թիւնները: և
թարգմանութիւններս ոչ միայն ըստ

բովանդակութեան , այլ նաեւ ըստ լեզուին եւ

թարգմանութեան արուեստին կը տարբերէին

դասական շրջանի թարգմանութիւններէն:
Չկան հոս լեզուի այն վայելչութիւնը, վսեւ

մութիւնը եւ թարգմանելու ճարտարութիւնը,
որոնք կը փայլէին դասական շրջանի մատե-

նագրութիւններու մէջ.. Թարգմանիչներս

ստրուկ են յունարէն սկզբնագիրներուն, եւ

թերավարժ թարգմանութեան արուեստին

մէջ, տէր չեն մայրենի լեզուին բիւրապատիկ

յարմարութիւններուն: Յայտնի կը տեսնուի

թէ ապրած են հեռու հայ միջնաշխարհէն՝

ղրկուած գուսանական կենդանի բարբառի

հնչիւնէն. չեն ունեցած նաեւ Սահակ մը, որ

հսկէր թարգմանութեանց վրայ, ու սեպհաւ

կան գրչով ուղղէր թերութիւնները: Այսպէս

թէեւ հայ ատաղձով բայց յունական կաղաւ

պարի վրայ ստեղծուած է հոն գրականուհ

թիւն մը: Ասոնք թէպէտ չունին այն յունա--

բան բարբառը, ուղղակի յունարէն քերակա-

նութեան եւ բառակերպութեան վրայ հիմա

նուած, ինչ որ դար մը յետոյ երեւան ելաւ,
բայց երեւան կը բերեն նոր հոյլ մը բարդ
բառերու, նոր ածանցներ ածականներ յօրի-
նելու եւ չափազանց ծանր յունական չարա-
դրութիւն (syntaxe) bun in

Ուշադրութիւն կը գրաւէ նաեւ թարզ--
մանութեանց բովանդակութիւնը. - չեն սիրեր

էջ ճաղամ,
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զուտ մեկնողական գրուածքներ - այլ աւելի
հոետորական-փիխխայական-դաւ
նական ճառեր (Գրիգոր Աստուածաբան).

քայլ մը աւելի յառաջ երթալով՝ անգամ հեւ

թանոսն վէպեր, -ու որպիսի է Աղեքսանդրի

վարքը, կը ձեռնարկեն հայացնել: Վերջին

գրուածքս խորհել կու տայ, թէ չկայի՞ն ար-

դեօք այս նոր թարգմանիչներու մէջ նաեւ

աշխարհիկ մարդիկ:
Փարպեցի այս թարգմանիչներէն

գրէ՛,
եր=

կուքը կը յիշէ յանուանէ երբ կը
<<Երանելի փիլիսոփոսն Մովսէս, որ արդա-

մարծնի՝ ցանկ երկնայինրեւ մինչդեռ էր ի
ո՞չ ապաքէն ի

զօրացն էր քաղաքակից.
հալածա-

տեղւոջէ ի տեղի աբեղեանդ Հայոց

արարին: Ո՞չ, զլուսաւորիչ[ն] եւ զտգիւ
կան րա՝ առ անգիտութեան
տահալած զգրեանն նորա

եւմի ինչ
փաթաղիկէս կոչէին. այլ բազում

իրօք թշնամանեալ՝ յետոյ ապա յաղագս

այրեցման տօթու զխաբէական զապուր թա-

նի 8 նման դեղոց մահու արբուցեալ սրբոյն

հեղձուցին>>: Եւ քիչ յետոյ թէ <<Անարատ եւ

յամենեցունց յարգելի յոյսն տէր Խոսրովիկ

չեւ եւս հասեալ ի սահմանս մեր, մինչդեռ

գայր ի ճանապարհի եւ լուան՝ որպէս ի վեւ

րայ թշնամւոյ ընդդէմ զինեցան ասելով.

Ահա ո՞ւր գայ միւս եւս թարգմանն : Եւ օր-
հնելոյն ի հեռաստանէ լուեալ զդռնչիւն մա-

հաձայն աղեղանցն՝ աղօթեաց առ Բարձեալն

եւ- վաղվաղակի ընկալաւ զխնդիրն, որում եւ

տենչալի նշխարացն այլք, եւ ոչ մեք՝ ար-
ժանի եղեն ընդունակութեան»:

Ղազար որ ոչ թէ «ի համբաւուց>> տեղեւ

կացած, այլ անձամբ ժամանակակից եղած է
անձնաւորութիւններուս, գիտէր անշուշտ

նաեւ անոնց գրական աշխատութիւնները:

Ապահովապէս անոնցմէ մէկն էր Կալիսթե-

նէսի Աղե՛քսանդրի վարքը, որ հասած է մեր

ձեռքն ալ: Այս գրուածքին շատ մանրակրկիտ

եւ գեղեցիկ ուսումնասիրութիւնը տուած է
Հ. Տաշեան, ուր նաեւ թարգմանութեան

լեզուն մանր նկատի առնուած <<Լեզուի

կողմանէ առանձին ուշադրութեան արժանի

գործք մըն է Կալիսթենէս: դարու վերջին

Փարպ. Թուղթ, էջը,202: հոս.And a Այսպիսի իմաստ մը սպասուի
զեպիսկոպո-

տպա-

դիրն ունի. <<ազագս այլոց ամօթոյ զխ.
սութիւնս...>> վա-Ուսուծնասիրութիւնք Ստոյն-Կալիսթենեայ

րուց Աղեքսանդրի, էջ 199-209. յառաջբերութիւնս

սեղմուած ձեւի մէջ է:
1*
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կիսուն ա՛յն գրութեանց կարգէն է, որոնքթէեւ չեն պահած մեսրոպեան նախնական
դպրոցին անխառն նկարագիրը, բայց որոնցքով լեզուն իւր կորովը պահած է. ուստի
այն գրքերէն՝ որոնց խումբն <<արծաթի
րու> անուամբ կը յորջորջենք: Նաեւ ասոնց

դա-
մէջ եթէ ոչ առաջին, գոնէ շատ կարեւոր
տեղ կը բռնէ, եւ աւելի կանոնաւոր ուկտրուկ լեզու մունի: Բազմաթիւ նորանորբառեր կը գտնենք գրութեանս մէջ: Մեծճարտարութեամբ յօրինուած են անթիւ ու
սումնական բառեր, ի մասնաւորի
տնկոց եւ այլ այսպիսեաց

անասնոց,
ռնգեղ-ջիւր, գիշերաղուէս, եզնախոյ, զուարակա-

օր՝

փիղ, շնակաքաւ եւն, որոնք ամէն քայլափուխին կը հանդիպին: Քիչ կայ տեղ, ուր ան-յարմար բառեր դնելով մթին կամ անյաջող

(դասականի)
նախադասութիւն մը ծնած է: Հին լեզուի

կենդանութիւնըկերեւայգլխա_
ւորաբար ասութեանց եւ այլ ձեւերու առատպէսպիսութեան մէջ: Այս կողմանէ ալ աննշանակ չէ մեր այս գիրքը, որ ճոխ է շատ մըհին ու բնիկ հայ դարձուածներով: Ասոնց

նախնական
եթէ մաս մը չերեւայ այնչափ ըստ ճաշակի

մեսրոպեան լեզուին եւ մաս մաաոչ բոլորովին նոր, սակայն շատ մեծ թուովկը մնան տակաւին գրոցս յատուկ ասութիւնք, ինչպէս նաեւ այլ քերականականոճք: Լեզուի կանոնաւորութեան կողմանէունի թէեւ ոչ սակաւաթիւ խոտորուծներ
հնագոյն մեսրոպեան լեզուէն, բայց ընդհան_րապէս կանոնաւոր է: Ոչ-մեսրոպեան ոճերու բառեր, զոր օր. ըստ յունի յօրինուածներ
(<<արտ, գեր 10, վեր 11>> եւ նման մասն-կամբք բաղադրութիւնք եւն) պակաս չեն,
բայց եւ ոչ բազմաթիւ՞: Քիչ մաաելի են մես-

10 Ապահովապէս հոս ի նկատի ունի հեղինակըԿալիսթենէսի <<գերախանչ
տարօրինակ բառը, որ հպարտութիւն>> (էջ 174)
նաեւ Փիլոնի թարգմանութտեան

երկու անգամ գործածուած է

բարերարութիւն». <<իբրեւ
մէջ. <<զգերախանչ

սացեալ իցէ բարի>> (հմմտ.
թէ մեծ

ՀԲ. Ա,
եւ գերախանչ աւ

հայկազնեան Բառդիրք եւ Աճառեան՝
էջ 544). Նոր

զիրք (<<Գեր>> բառին տակ) կը համարին բառս
Արմատ. Բառաւ

(<<վեր, գերիվերոյ>) եւ խանչ արմատներէն ածան-
գեր

ցուած. բայց շատ անճաշակ պիտիբարդութիւն մը: Ինձ կը թուի թէ հոս
ըլլար
բառին

այսպիսի
է <<մեծահռչակ, գոչիւնաձայն>>, թերեւս սանսկ,

իմաստն
gar<<գոչել>>, եւ զնդ. gar <<երգել>> կամ հայ. գեր, <<ողբ>>բառէն կազմուած > Վիեննայի Թ. 947 Կալիսթենէսըայս բառը կը կարդայ գերասքանչ, նոր սրբագրու-թեամբ ինչպէս կը կարծեմ: Աղեքսանդրի վարքըչունի յունաբան նախադիրներ:

11 Հմմտ. վերագրութիւն,
լուստ, &niBany: վերագա--
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րոպեանց ոչ այնչափ հաճոյ դարձուածքներ ,եւ երբեմն նաեւ անքերական կտորներ:
Դժ բախտաբար յոյն լեզուի ազդեցութ-իւնը
բաւական կը զգացուի ի մասնաւորի մտած
դրութիւն կը գրգռեն բազմաթիւ յոյն բառեր
նաեւ հոն՝ ուր բոլորովին աւելորդկերեւար:
Աւելի դիւրաւ կը մեկնուին բազմաթիւ բաւ
ռեր, որ ըստ յոյն կաղապարի յօրինուած են,
թէեւ երբեմն անյաջող եղանակաւ 12: - ջան
փազանց առատութեամբ կը տեսնուին յոյնլեզուի քանի մը կանոնաց նմանողութիւնք,
զոր օր. բացարձակ սեռական 13; հայցական
ենթակալ, յոգնակի ենթակայի եզակի բայ(ուր չէզոք է յունին մէջ) եւ վերջապէս նա-
խադրութեանց հոլովառութեանց անկանու
նութիւնք եւ այլ այսպիսիք>>: it

Ըստ ամենայնի նոյն արուեստով թարգ-մանուած են նաեւ Գրիգոր Աստուածաբանի
գրութիւնները. որոնց եթէ թարգմանիչը
նոյն չէ Աղեքսանդրի վարուց թարգմանչինհետ, բայց հաւանօրէն ժամանակակից է
թարգմանութիւնը: Տեղ-ոյս չէ մանր քննել
այս խնդիրը 14. բայց կարեւոր է խմբաւորել
այս եւ նման գրութիւններն եւ մանրախոյզ
քննութեամբ ուսումնասիրել զանոնք եւ դաւսաւորել:

2. Երուսաղէմեան Դպրոց: Ե. դարուերկրորդ կէսէն ընդառաջ կելլէ մեզի թարգ-մանութիւններու ուրիշ խումբ մը, մեկնու
ղական՝ ճառական վկայաբանական նաեւ
ծիսական եւ կանոնական բովանդակութեամը:
Ասոնք լեզուական նկար ագրով մերձաւորխնամութիւն մունին դասականին հետ. նոյնէ քերականութիւնը, նոյն՝ եւ բառամթերքը,
բայց արտայայտութեամբ եւ ոճով կը խոտուրին դասականէն: Կը պակսի անոնց դասականշունչը, շարադասութեան վայելչութիւնը եւքերականական ձեւաշատութիւնը, նաեւ ցիր

մշտայուշ եւ
անպատերազմափոռաց алегоолодерос,

յարայիշելի,
մերկավերարկու,

asipverotos,
youvoneotpolos, մերկակրթութիւն շորագար եւ

- 13 Այսպէս՝ հզօր կռուի եղելոյ, հզօրլոյ, այսպէս պատասխանւոլ տուեցելոյ՝ - կային
գլման եղեւ

սէին իրացն լինելոյ>> եւն: սպա-
Բառամթերքէն յիշեմ՝տութիւն,- անմթերքէն կը յիշեմ՝ աղօթեմ, անանախ-

ա-րուեստաւորեմ, բազմազան, գեղաղէշութիւն, դիւ-զուգահաւասար, ևկենցաղ, համամիտիմ, համամիտութիւն,զուգամիտութիւն,
համակա-մութիւն, համանգամայն, հարցաքննութիւն, հիւան_դագործեմ, հրաշք, հրաշափառագոյն, ուրանօր, ան-դանօր,

գոյն,
չարագործեմ, ողջախոհ, սխալակեմ, վեհա--

հնարած
վերբերիմ, տարագրեմ եւն: Յունաբան դպրոցիբայակերտ մասնիկները անծանօթ են հոս:
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եւ ցան կը յայտնեն բառեր, որոնք խորթ են |

դասականներու (աղօթեմ, անհանդուրժելի

եւն), Այսպիսի գրուածքներէ են Թուղթք
Իգնատիոսի, Վարք Անտոնի եւ Մակարայ,

Խրատք Նեղոսի, եւն): Լեզուի զարգացման

օրէնքին հետեւելով հարկ է այս գրութիւն-
ներու ժամանակը զետեղել դարու եր-
կրորդ կէսին: Ճշդիւ որոշելու համար ասոնց

ժամանակագրութիւնը հարկ է դեռ կատարել

մանրակրկիտ քննութիւն:
Յիշատակարան մը, որ պահուած է 1403

թուին գրուած Ոսկեփորիկի մը մէջ 15, Ան-

տոնի վարքին կից կը յայտնէ թէ թարգմա-
նութիւնը կատարուած է Երուսաղէմ 450ին.
<<Թարգմանեցաւ գիրս այս ի սուրբ քաղաքին

յԵրուսաղէմ յամի Նորդի Ծերորդի գալստեան

Տեառն մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի յամին
յորում հանգեաւ քաջընթաց երանելին Մաշ-

տոց>>:
Նշանակուած թուականը սակայն ճշդիւ

չի համապատասխաներ Մաշտոցի մահուան

տարւոյն (+ 17 Փետր. 439 կամ 440). Եթէ
թուականը կամ <<Մաշտոց>> անունը վրիպա-

կագրութիւն չէ, հարկ պիտի ըլլայ վերագրել

թարգմանչին կոշտ սխալ մը, որ դժուարաւ
մտածելի է: ՆԾ կարդալով ՆԽ կը ստացուի

ճշդիւ Մաշտոցի մահուան տարին: Այլազգ

պիտի առաջարկէի ընթեռնուլ ՄԱՇՏՈՑ==
ԵՍԻՔՈՍ: Որովհետեւ գրութիւնը Երուսա-

ղէմ կը թարգմանուէր հաւանօրէն տեղւոյն

հայ վանքերէն մէկուն մէջ, հնարաւոր է
կարծել, թէ թարգմանիչը Անտոնի վարքին

կից յիշատակած ըլլայ անոր հետեւող ուրիշ

քաջընթաց երանելւոյ մը մահը, որ տեղի ոււ
նեցած է նոյն տարւոյն նոյն քաղաքին մէջ եւ

ամէնուն ցաւի եւ խօսակցութեան առարկայ

եղած... Կը պատմէ Յովհ, Մայումեցի, թէ
Քաղկեդոնի ժողովէն քիչ յառաջ կամ գու-
մարման օրերուն երկնքէն օդաքարեր ինկած

են, զորոնք <<Եսիքիոս Երուսաղէմի վարդա-

պետը>> հաւաքած եւ մաս մը Եւդոկիա թա-
դուհւոյն ընծայած է: Այս տեղեկութեան հի_
ման վրայ կիշխէ գիտնոց մէջ այն կարծիքը,
թէ- Եսիքիոս (*Habyan)) 451էն քիչ յառաջ
վախճանած ըլլայ, որուն համար յառաջ կը
բերեն նաեւ Պեղագիոս սարկաւակի (ապա-

գայ Պեղագիոս Ա. Քահանայապետի) մէկ

Ձեռագիրս 1858ին տեսած Յովհ, Տէրոյենց
Տատեան Յովհաննէս ամիրայի քով. հրտ. Ե, եւա կ,
Դ (1858), էջ 43: Հմմտ. նաեւ Նորայր Բիւզանդացի,

<<Կորիւն Վարդապետ», էջ 28ում
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ակնարկութիւնը 16: Ուստի շատ հաւանական

է որ թարգմանիչը ,այս դէպքը ակնարկել

ուզած ըլլայ իւր յիշատակագրութեան մէջ:
Եսիքիոս իւր սրբակրօն եւ քաջընթաց քաղաւ

քավարութեամբ եւ բարձրական վարդապեւ

տութեամբ, յատկապէս Ս. Գրոց գեղեցիկ

մեկնութիւններով մեծ համբաւ կը վայելէր
Երուսաղէմացւոց. անոր գործերէն

մին՝
յաչս

Յոբայ Մեկնութ-ււնը թարգմանած էին

նախնիք նաեւ հայերէն, թերեւս հեղինակին

մահուընէն ոչ շատ ետքը: Անտոնի վարքը,

գոնէ մեզի հասած օրինակներու մէջ ըստ

բոլոր մասին դասական հայերէնի նկարաւ

գրով չէ..
Որչափ ալ խնդրական մնայ յիշատակաւ

րանիս այս կէտը, չի կորսնցներ այն իւր կա--

րեւոր նշանակութիւնը, որ ունի Երուսա=

դէմեան դպրոցի գոյութեան համար: Ուրիշ,

թէպէտ նուազ վստահելի աղբիւրէ ալ ծա=

նօթ է թէ քաղաքիս մէջ կը գործէին հայ

թարգմանիչները: Օրհնութիւնաբեր ցուցա=

կին մէջ կը նչանակուի թէ Բարսղի Ջրօրհ-

նէից կանոնը Խոսրով թարգմանիչ բերած է

Երուսաղէմէն՝ Ս. Սահակի հրամանաւ.

դարձեալ թէ Ապաշխարող արգիլելու եւ ար-
ձակելու կանոնը նոյն տեղէն Արզեւան (Ար-
ձա՞ն) եւ Կորիւն թարգմանիչները բերած են

Հայաստան 17: Զ. դարու ընթացքին շատ հայ

վանքեր եւ հայ միանձունք ինչպէս նաեւ

ուխտաւորներ կը յիշուին Երուսաղէմ: Այս

միջավայրէն եկած է Հայաստան Ճաշոց

գիրքը, որ Երուսաղէմեան Եկեղեցւոյն հաւ

մար յօրինուած էր: Ուստի զուրկ չէ ամէն

հաւանականութենէ, եթէ ընդունինք թէ շարք

մը եկեղեցական, յատկապէս վանական

կեանքի համար գրուածքներ, որոնք գոյու=

թիւն ունին հայ հին մատենագրութեան մէջ

ընտիր լեզուով, Երուսաղէմեան դպրոցի ար-
տադրութիւնները կամ թարգմանութիւններն

ըլլան: Խնդրոյս մանրամասն ուսումնասիրու_

թիւնը կը մնայ կատարել բանասիրութեան:
3. Հայաստանի մէջ միւսանգամ սկիզբ

կաանէ մատենագրութիւնը դարու վեր=
ջերը, երբ Յովհաննէս Մանդակունի, Ղ.
Փարպեցի եւ Բաբկէն Կաթողիկոս կը յայտ-
նուին, ինքնագիր երկասիրութիւններով եւ

1. К. jissen, Die dogmatischen Anschauungen
des Heschius von Jerusalem. Minster 1931, էջ
3--6:

in Zeitschrift fiir armenische Philologie, I
(1903), էջ 218--219, եւ Հայապատում, 8 153:
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թղթերով: Առտնին բարբառ մը երեւան կու
գայ այժմ՝ նոր մատենագիրներուս գրչին
տակ. որ ազդուած է ժողովրդական բարբաւռէն: Ունինք այս բարբառին ուսումնասիրում
թեան համար հաստատուն կռուաններ Ղ.
Փարպեցւոյ Պատմութեան եւ Թղթին մէջ,
որոնք գրուած են իբր 500--504ին եւ ԲարկէնԿաթողիկոսի 506ին առ <<ուղղափառս
Պարսա> ուղղած Ա. թղթին մէջ: Լեզուի
պարզութիւնը, յստակութիւնը, զուտ հայ-
կական նկարագիրը՝ խառն ժողովրդական
տարրներով երեւան կու գան նաեւ Ներ-սէս Բ., Յովհաննէս Բ. կաթողիկոսներու,

ինչպէս նաեւ Աբդիշոյի, Մակար Երուսաղէ=
մացւոյ, Յովհաննէս Երուսաղէմացւոյ թղթե_
րու մէջ, որոնք գրուած են 548--570 մոտ
րիներուն: Այս բարբառը կիշխէ նաեւԷ. դարուն Մովսէս Ցուրտաւի եպիսկոպոսի
եւ Կիւրիոն Վրաց կաթողիկոսի եւ ժամաւ
նակակից ուրիշ քանի մը առտնին թղթակ-
ցութիւններու մէջ: Կան այս շրջանէն մանր
թարգմանութիւններ ալ, ասորերէնէ, ուրնոյնպէս պարզախօս հայերէնը կը բարբառի:
Լեղուին տարրները կը կազմեն Դասականին
քերականութիւնն եւ բառամթերքը. բայց
զգալի կընէ ինք զինքը նաեւ ռամկօրէնը, որկերտած է նոր պարզ ձեւեր, բառեր եւ բար-
դութիւններ. եւ գրականը իւրացուցած է
նախորդ դարու թարգմանութիւններէն նոր
ասութիւններ:

Այսպէս Ղ. Փարպեցի իւր Թուղթին մէջ:
ախոյանաբեկ հետեւիմ
անժամակերութիւն հոգեփողոտ
անուանափոխեմ ճգնափորձալից
անուանադրեմ յառաջագրեալ
զեխասէր ուշադրել
զրուցատրութիւն չգոլ
ընդունակութիւն վերաբերել

Յունաբան շարադասութեամբ են՝ <<յան_
մահական փոխեցաւ վիճակ>> (190). <<ի հու
դեղէնս վերացաւ ի կառս>> (191) եւն:

Բաբկէն Կաթողիկոսի թղթին ժամանաև
կակից է Ակակ Կ. Պոլսոյ եւ Պետրոս Աղեւ
քսանդրիայի հայրապետներու կեղծ թղթակ-ցութիւններու եւ Զենոնի Հենոտիկոնին (482)
եւ Անաստաս Կայսեր հրովարտակին (496՞)
թարգմանութիւնը ասորերէնէ :Ինչպէս գրոււթիւններուս վերջը, պահուած յիշատակարան

ՏԱՐԻ 1932 2684s

I մը կը յայտնէ, ասոնք թարգմանուած են
506ին: կ ըսուի. <<Մինչդեռ գրեցաւ թուղթս
այս ցՄաւրկայ ԳԺ. ամն թագաւորութեանն

(595) ՁԹ. ամ է (595-19 506) եւ ի Քաղ_
կեդոնի ժողովոյն ՃԽԴ ամ էր_ (451 4 144
595/6) i Ի հայրապետութեան Հայոց Գէոր-
դեայ եւ ի թուին ՅԻ (871) իշխանաց իշ-

խ(անին) Ա(շոտոյ)...>>: (Գիրք թղթոց՝ էջ
278): Միտքն է՝ թարգմանուեցաւ506ին , ար-
տագրուեցաւ 595ին. վերստին օրինակու>>
դաւ 871ին : Թղթերս 506ին Հայաստան բե-
րած ըլլալու է Սիմէոն Բեթ-Արշամացի երէց.
եւ ինչպէս կ՝երեւայ՝ թարգմանուած են աւ
սորերէնէ նոյն տարւոյն ի Դուին, նոյն այն
գրչէն, որ խմբագրած է Բաբկէնի Ա: թուղթը:
ովեր Արծաթի դարու բարբառը, ինչպէս յա-ճախ առիթ ունեցանք շեշտելուց, ունի ան-
ձուկ խնամութիւն ոսկեղէն դարու բարրաւ

I

ռին հետո բայց ունի իւր ինքնուրոյն առանձ_
նայատկութիւնները, որոնցմով կը տարբերի
դասական հայերէնէն: Թէ՛ առտնին գրուած-
ներու եւ թէ թարգմանութիւններու մէջ
երեւան կու գան նոր բառեր, ածականակերտ
նոր ածանցներ,- նաեւ նոր հիւսուածք նա-
խադասութեան, որոնք անծանօթ են դասաւկան մատենադրութեան: Ասոնք մասամբ ժու
ղովրդեան բերանը ընդհանրացած բառեր եւ
բարդութիւններ են, եւ մասամբ գաւառա-կան ձեւեր. կայ բաժին մալ, որ յունական
ազդեցութեամբ գոյութիւն առած ընդհան-
րացած է... ում

որՏակաւին անծանօթ են... այս շրջանին
(450--572). յատկապէս յունաբան ուտարը-ները, որոնք առաջին անգամ երեւան կու
դան 572էն ետքը:

Այս պարագան կ ընձեռէ մեզի սքանչելի
կռուան որոշելու ինքնուրոյն եւ թարգմանաւ
ծոյ գրական նշխարներու ժամանակի անաւ
դանագոյն եզրը, որ այնչափ կարեւոր է
պատմական եւ մատենադրական հետազօ-
տութիւններու համար:

Իբրեւ օրինակ կը յիշեմ հոս Բաբկէն
Կաթողիկոսի թուղթը: Այս գրուածքը
թէպէտ իբրեւ պատմական վաւերագիր Զ.
դարու առաջին տասնեակին կը վերաբերի,
բայց իբրեւ մատենագրական նշխարք կը
պատկանի Է, դարու առաջին տասնեակին :
Այսպէս կը ստիպեն ընդունիլ կարգ մը պա-
րագաներ, լեզուական եւ պատմական, որոնք
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Ժամանակագրօրէն անհամապատասխան են
Զ. դարու առաջին տասնեակին :

Թղթին սկզբնագիրը, ինչպէս կը հաս-

տատէ Աբրահամ Կաթողիկոս 608ին 18 ի այ-

րած ոչնչացած էր 572ին Դունոյ Կաթողիկու

սարանին հրկիզման ժամանակ: 607/8ին > երբ
պէտք զգացուած է ունենալ թղթիս պատ-

ճենը, հարկ տեսնուած է Ուրհա գտնուած

յունարէն օրինակէ մը նոր թարգմանել տալ:
Յունարէն բնագրէ թարգմանութեան հետքեւ

րու մէջ նկատելի են նաեւ յունաբան դպրոցի

ձեւած նոր բառերը, որոնք առաջին անգամ

672էն ետքը երեւցան հայ գրականութեան

մէջ: Յունարէն բնագրին հետքերն են որ
Շմաւոն երէց եղած հոս Սիմէոն, Սի-

մէովն երէց:
2. Բաբկէնի Ա... թղթին <<երիցանց>> եւ

<<չինականաց>> վերածուած է հոս վիճակաւ

շորաց (xAպprxoc) եւ <<ժողովրդականաց>>

(Zaixdc)
3. <<Մերշապուհ Մամիկոնէից եպիսկու

պոս>> (Ա, թուղթ) ստորագրած է հոս <<Մ.

եպ Տարաւն գաւառի ի Հայս>>... այս ձեւր

միայն յունարէն բնագրի մը մէջ կրնայ մտա.

ծուիլ, ուր բացատրուած է օտարներուն նաեւ

թէ ո՞ւր կը գտնուի Տարօնը: Այսպէս նաեւ

<<Վարդ Մամիկոնեան>> (Ա. թուղթ, էջ 42,
47) հոս ներկայացուած է <<Վարդ Մամիկու

նից տէր եւ Հայոց մարզպան>> (48).
4. <<Մեծն Ամպեղիս եպիսկոպոս Քերսոն

քաղաքի>>, <<սուրբ քահանայապետն Քեբսով-

նացւոց Ամպեղիս>>: Խօսքը, ինչպէս կ՝երեւայ

Ամփիլոքիոս Սիդէի եպիսկոպոսի առ Լեւոն

Կայսը Քաղկեդոնի ժողովոյն դէմ դրած

թղթին մասին է 19. անունները խանգարում
կրած են հայերէնէ ասորերէնի վերածուելու
եւ ասորերէնէ յունարէն եւ ապա յունարէնէ

կրկին հայերէն թարգմանուելու ժամանակ:

Ամփիլոքիոս ("Арфехоуюс) կը տառադար-

18 Գիրք թղթոց, էջ 182-183 - հմմա: նաեւ էջ
164, 177:

10 Բաբկէնի Բ. թղթին մէջ յիշուած այս անուան
շուրջը երկար կանգ առած HH.Адонц",ААпел
скоп" Херсонiй. Христiанскiй Востокъ, II, (1913),
էջ 175-186 <<Ամպեղիս Քերսոնի եպիսկոպոսը>> կը
նոյնացնէ Տիմոթէոս Կուզի հետ: Հմմաս առ այս նաեւ
Կարապետ եպիսկոպոս, Կնիք Հաւատոյ, էջ
LXII-LLII.. Ամփիլոքիոս, Սիդէի եպիսկոպոսի
մասին տե՛ս Dictionaire d'histoire et de geographie,
11 (1914), էջ 1348: Առ Լեւոն Կայսը թուղթը ծանօթ

հատակոտորներով միայն. հմմտ. Միք. Ասորի՝
Ժամանակագրութիւն, էջ 145 եւ ծան. 6 (հրտ
Chabot):
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ձուի ասորերէն Amphilokios, բայց նաեւ

Amphilikos (հմմա. Միք. Ասորի Բ. 251

(բնագիր) = 145 (թարգմ.) եւ 315 254.

կայ նաեւ Amphilosios գրչութեամբ (Բ. 202

- 66). Ինչպէս Ամփիլիկոս նոյնպէս Ամպե-

լիս նոյն անուան կրճատուած ձեւն
եւ փ

է:
եւ

Ասու

րերէն 9 կարողէ կարդացուիլ պ:
Ամփիլոքիոս եպիսկոպոսի աթոռանիստ քա-

ղաքն էր Սիդէ (_:47). անուան Քերսոնի փու

փոխութիւնը կարելի է մեկնել Սիդէի ասու

րական գրչութեան աղճատ ընթերցուածէն

եւ Ամփիլոքիոս նախնական ձեւին վերջին

գրին քաղաքի անուան միացումէն այս-

պէս.
կարդացուած է

եւ իմացուած <<Ամպեղիս

Քերսոնի եպիսկոպոս>> նկատեցինք վերը թէ
ասորական so կը կարդացուի երբեմն շփոթ-

մամբ նոյնպէս սովորական է շփոթել 2

եւ Անունս Ամփիլոքիոս Հայոց համար

առ հասարակ նկատուած է դժուարաւ ար--

տասանելի. Կանոնադրքին մէջ առած է Ան-

կիլիքոս, Ակղիոս, Ակակ եւն ձեւերը (հմմտ.

Վիեննայի Թ. 158, 256, 297 ձեռագիրները

<<Կանոնք Բարսղի): Անուններու կրած այս

տարօրինակ փոփոխութիւնները կարելի է

տեսնել նաեւ Վրաց եպիսկոպոսներու՝ եւ

եպիսկոպոսարաններու ցանկին մէջ եւ ար-

դէն կը գանգատի Աբրահամ Կաթողիկոս, թէ

անունները <<ստոյգ եւ սուրբ>> չեն թարգմաւ

նուած>>: Բաբկէնի Բ. թղթին մէջ շատ աւ

նուն <<սրբուած>> է ապա խմբագրչէն (Վրթաւ

նէս):
5. Հաբա ասորական ձեւը, որ կըգտնուի

Բաբկէնի Ա. թղթին մէջ, հոս յունական տա_

ռադարձութեամբ է՝ Իբա(ս). այսպէս են

նաեւ Աթանասիոս, Բարսիլիոս, Յուլիոս,

Ամպրոսիոս (-պ- կենթադրէ ասորերէն 9),
Յովհաննէս, Ատտիկոս, Թէոփիլի(ո՛ս,Կիւր

ղոս, Պրոկղոս եւն:
հաւանօրէն6. <<Աստուածանշան արք>>

յուն. կ՝ենթադրէ. <<Իգնատիոս որ

լառաքելոցն տունկ բարեպտուղ>> (ебхор-

moc). համանունք, oudvopot (Փարպ ունի

<<միանուն»), շարագրեմ, оиттрафо (առաւ

ջին անգամ գործածուած Փիլոնի մէջ), վեր-

ջանամ, botepite (առաջին անգամ գործա--

ծուած Փիլոնի մէջ):
<<Եւ եպիսկոպոսաց Հայոց որք ըստ

գաւառաց եւ ըստ տանց>> - կը սպասուէր

հոս, որ նչանակուէին թղթին- ստորագրող
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եպիսկոպոսներու անունները. բայց որով-հետեւ անոնք թարգմանութեան մէջ շատ եղծուած էին տառադարձութեամբ եւ անճանա_
չելի մնացած, նոր թարգմանութեանս մէջ
դուրս ձգուած են. <<Եւ զի պայման նամակն՝որ հայերէն գրով էր, յապստամբութեանն(572) կորեաւ, եւ թարգմանեցաւ այս )Ուր-
հայ քաղաքի ի հոռոմ գրոյ - քանզի եւ նոքա
ունէին ի մէնջ. եւ ստոյգ եւ սուրբ, որպէս
արժան էր, չկարացին թարգմանել.... Բայցթէ կամիք անուամբք եպիսկոպոսացդ որպէս գրեալ են, կարէք զստոյգ անուանս

եպիսկոպոսարանացն գտանել. եւ զայլոցնեւս, քանզի եւ մեք զմերս այդ տարազումարթացաք գտանել>> 20:
Մեր ձեռքը հասած այս Բ. թղթին մէջայժմ կը պակսի անուանացանկը բայց այն

անշուշտ յէականս նոյն ըլլալու է այն ցան-կին հետ, որ պահուած է Ա. թղթին մէջ.
վերջինս կ՝երեւայ թէ չունէր Աբրահամ աչքիառջեւ:

Տեղը չէ հոս շեշտելու թէ Աբրահամ բուլորովին սխալ կարծիք ունի Ա. եւ Բ. թղթե...
րու յառաջագայութեան եւ Վրաց եւ Աղուաւնից եկեղեցիներու տուած <<պայմաննամակի>>
մասին: Բաւական ըլլայ ըսել, որ իւրաքան-չիւր երկիր առանձին առանձին, եւ ոչ ի միժողով հաւաքուած տուած են Սիմէոն ԲեթԱրշամացւոյ իրենց դաւանութեանց մասին
<<պայման նամակ>>: Այս մասին առիթ պիտի
ունենանք խօսելու այլուր:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ՅՈՒՆԱԲԱՆ ԴՊՐՈՑԸ
(572--603)

Նկատմամբ Յունաբան Դպրոցի ծագ-ման եւ ժամանակի մշուշի մէջ էր ցայսօրհայ բանասիրութիւնը: Հրապարակի վրայշրջող հոյլ մը կեղծ գրութիւններու կը մթա.գնէին աչքերը, կը կաշկանդէին մտքերը տես.նելու եւ դատելու հայերէն լեզուի պատմաւ
կան զարգացումն այնպէս, ինչպէս կատա--

: Գիրք թղթոց, էջ 183: Տես եւ վարը, էջ 282:
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րուած է իրականութեան ծոցը: Երկու խու
չընդոտներ մասնաւորապէս արգելք կը հան.
դիսանային ուղիղ դատողութեան. Եղիշէ եւ
Մովսէս Խորենացի: Երկու պատմագիրներս
ալ առաւել կամ նուազ չափով մարզուած
Յունաբան Դպրոցի մէջ, կը ներկայանայինԵ. դարու երկրորդ կէսի մատենագիրներ:
Քանի անխախտ էին անոնք իրենց դիրքերու
մէջ, չէր համարձակեր բանասիրութիւնը
վճռականօրէն յայտնել իւր հետաղօտութիւն_
ներուն արդիւնքը : Կը զգար թէ կանուխ է
Դպրոցիս հիմնարկութիւնը զետեղել Ե. դա-
րու երկրորդ կէսին. հայերէն լեզուի մեծ
յեղաշրջութիւնը, ղոր յառաջ բերաւ Յունաւ
բան Դպրոցը, Զ. դարու վերջին քառորդէն ,ճշդագոյն եւս Է. դարէն սկսեալ ցոյց կու
տար իւր հետքը հայ մատենագրութեան մէջ:Բայց Եղիչէ եւ Մովսէս Խորենացի, որոնք
ըստ աւանդութեան Ե. դարու երկրորդ կէ-սին կը վերաբերէին, կը թուլացնէին գրիչը
արտայայտուելու ազատ -

Այսօր բարերախտաբար բարձուած են
հրապարակէն այս խափանարար խոչընդոտ
ները. Եղիչէ իւր պատշաճաւոր տեղն ունիԶ. դարու վերջին եւ Մովսէս ԽորենացիԹ. դարու առաջին քառորդին: Կարող էայժմ բանասիրութիւնը արտայայտուիլ հաւմարձակ եւ հանել իւր եզրակացութիւնները
լեցած մատենագրական եւ լեզուագիտական
ապացոյցներու վրայ:

Արդէն ժամանակ առ ժամանակ լսելի
ըրած էին բանասէրներէն ոմանք այն միտքը,թէ անձուկ իմաստով ՅունաբանԴպրոցը կամ
յունաբան լեզուով թարգմանութիւնները Է,
դարու սկիզբը միայն տեղ ունին հայ մատեւ
նագրութեան մէջ, ուրիշներ կը միտէինԵ. դարու ընթացքին ենթադրել այդ դպրոցի
հիմնարկութիւնը: Կարող ենք այժմ իսկական

ամանակը ամփոփել 572_..003 երեսնամեայ
ժամանակամիջոցի մէջ:

Յունաբան Դպրոցի ծագման, ուղղու-թեան եւ՝ արտադրած թարգմանութիւններու
մասին դասական աշխատութիւն մը տուաւ
վերջերս ուսուցչապետ в ակոբ Մանա ն-
դեան1: Մանրակրկիտ եւ խղճամիտ ու

1 .. Մանանդ եան, Յունաբաննրա զարգացման շրջանները. քննական
Դպրոցն եւ

րութիւն: Վիեննա 1928: ուսումնասի-
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սուծնասիրութիւն մը,ո ուր կը տարրալու
ծ ուին Յունաբան Դպրոցին արտադրութիւն_

ները մատենագրական եւ լեզուագիտական

հայեցակէտներով:
Մանանդեան թարգմանութիւններուս լեւ

զուական յատկաբանութիւնները նկատի առ-

նելով կը զանազանէ երեք տարբեր խում-

բեր: Ասոնք են: ու
Ա. Խումբ. կամփոփէ իր մէջ՝
ա: Դիոնեսիոս Թրակացւոյ Արուեստ քե-

րականութեան: ու
Դիրք Պիտոյից: Մայ

գ. Փիլոն Եբրայեցւոյ գրութիւնները

Իրենէոսի գրութիւնները:
Լեզուական ուսումնասիրութեամբ ձեռք

բերած եզրակացութիւններս, կը գրէ Մա-

նանդեան, <<համարձակութիւն են տալիս ինձ

պնդելու, որ վերոյիշեալ թարգմանութիւն-
ները՝ իրանց բառամթերքով եւ լեզուական

առանձնայատկութիւններով, կաղմում են

յունաբան թարգմանութիւնների յատուկ մի
խումբ եւ նրանց ժամանակը պէտք է դնել

Տիմոթէոս Կուղի Հակաճառութեան թարգ-
մանութիւնից առաջ... ուրեմն ոչ ուշ քան

Զ. դարի առաջին կէսը>> (էջ 107):
Դիոնեսիոս Թրակացւոյ Քերականու--

թիւնը22, որ ըստ Մանանդեանի այս խմբին

մէջ առաջնութիւնն ունի, հրապարակի վրայ

դրաւ լեզուական այնպիսի նորաձեւութիւն-

ներ, որոնք՝ ոչ միայն չէին լսուած նախըն-

թաց ոսկի եւ արծաթի դարերուն, այլ եւ

ժամանակակիցներու համար խորթ էին եւ

անլուր: Թարգմանիչը նպատակ ունենալով

հայացնել յունարէն լեզուի քերականութիւն

մը՝ հետեւած է բառ առ բառ յունարէն ա-
սութիւններու եւ փորձած յունական բառա-
կազմութեան տառացի նմանելով կերտել հա_

մապատասխան բառակազմիկ նախադիրներ

եւ անոնց օժանդակութեամբ հնարել բար-
դաձեւեր: Եւ այս ոչ միայն ուր ի բնէ աղ-

քատ էր հայ լեզուն, մասնաւորապէս քերա-
կանական-գիտական բառերու մէջ, այլ եւ
հոն ուր ունէր հայերէնը ատակութիւն ան--

չփոթ անդրադարձնելու յունական մտքերը

2 Հրա.Ն. Ադոնց " Дiонисiй Оракiйскiй иармян-
ckie толкователи. Петрогпад", 1915: Ընդարձակ
ներածութեան մէջ քննութեան առնուած են նաեւ նու
րաձեւ յունաբանութիւնները, որոնք յընթացս դաւ
րերու հասարակաց ստացուածքը կ ըլլան:

3 Այսպէս՝ avaysyvoxo հայացուցած է վեր-
ծանեմ (հմմա. ծան-եայ) փոխանակ ընթեռնում, կար-
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Նաեւ թարգմանիչը ունէր բաւականէն աւելի

հմտութիւն մայրենի լեզուին մէջ: Այս յան-

դուգն ձեռնարկութիւնը ի սկզբան անշուշտ

գիտնական փորձ մըն էր եւ նպատակ կը հե-

տապնդէր հայ մտքին մերձենալի ընել յոյն

լեզուին բառակազմութեան օրէնքը եւ այսու

դիւրացնել նոյնին ուսումը Եւ արդէն յոյն

լեզուի համար պատրաստուած քերականու=

թեան մը տառացի թարգմանութիւնը, ա

ռանց որ եւ է փորձի՝ համաձայնցնելու

հայերէն լեզուի սեպհականութիւններու

իբրեւ հայերէնի քերականութիւն, չէր կրնար

ուրեշ նպատակի ծառայած ըլլալ:
Այս առաջին փորձն էր նոյնասեռ գրա-

կանութեան մէջ: Յունարէն նախադիրներու

փոխարէն ճարտարութեամբ յարմարցուած

են հայկականներ. առ այս ատաղձ մատակաւ

րարած է հայ բառամթերքը, ինչ ինչ կէտե-

րու մէջ թերեւս նաեւ գաւառաբարբառները:

Ուր քաջահնչիւն չեն երեւցած կերտուած նա_

խադիրները՝ փոխանակուած են ուրիշներով:

Այսպէս՝ ումուն

շար- չար-եմ
շաղ- շաղ-եմ
մատ- մատ-չիմ

յար- յար-եմ դեմ

պար- պար առնում

բակ- բակ առնում

ստոր- ստոր-ին
ենթ- ընդ-ունիմ, ընդ-մտանեմ

1
վեր- ի վեր I

նե ը- ի ներքս
արտ- - արտաքս
գեր- գերիվերոյ
անդը- անդը-էն դառնամ եւն

բաց-վլմո ի բաց եւն

Այս եւ նման արմատներէն յօրինուած
ու

են նախադիրներս

avaloyia համեմատութիւն փոխ. վերա-դամ,
բանութիւն,

բայց
ինչպէս ունին ուրիշները. отифогот,

բաղ-ա-ձայն, շար-աւձայն, բայց նաեւ դասական

ոճով՝ ձայնակից, ձայնորդ... алоте).во բաց-աւկա-

տարել, բայց նաեւ անպակաս ելուզանել, կատարել:
ներ-կուռ:

. Օրինակի համար դիւրացուցած չէր կրնար ըլ--

հայ ըմբռնման իմաստը յունարէն բառին՝ тара-
լալ
OUV-OUTLXOI տար-բաղ-մատք թարդմանութեամբ, կամ

մակշաղկապեն (35),
ներպարառեալ (4) ներբակառեալ (14) եւն է

և Հմմա. Ն. Ադոնց, անդ, էջ CLXXXIV:
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